
Barchi Nafshi 
in the Rockies 

Tehillim 104 
 תהילים פרק קד

Beauty of H’ in Sky and 
Clouds

�  
א  בּרְָכִי נַפְשִׁי,    אתֶ-ה׳: 

ה׳ אלקי, גָּדַלתְָּ מְּאֹד;    הוֹד והְָדָר לָבָשׁתְָּ. 
ב  עֹטהֶ-אוֹר, כַּשַּׂלמְהָ;    נוֹטהֶ שׁמַָיםִ, כַּירְִיעהָ. 

ג  המְַקָרֶה במַַּיםִ,    עֲלִיּוֹתָיו: 
הַשּםָׂ-עָבִים רְכוּבוֹ;    המַהְַלְֵּ, עַל-כַּנְפֵי-רוּחַ. 


ד  עֹשׂהֶ מַלְאכָָיו רוּחוֹת;    מְשׁרְָתָיו, אֵשׁ לֹהֵט.
1 Bless the LORD, O my soul. {N}
O LORD my God, Thou art very great; Thou art 
clothed with glory and majesty.
2 Who coverest Thyself with light as with a 
garment, who stretchest out the heavens like a 
curtain;
3 Who layest the beams of Thine upper chambers 
in the waters, {N}
who makest the clouds Thy chariot, who walkest 
upon the wings of the wind;
4 Who makes winds Thy messengers, the flaming 
fire Thy ministers.  

Dry Land, Sea and Rivers 

� 

ה  יסַָד-ארֶֶץ, עַל-מכְוֹנֶיהָ;    בַּל-תּמִּוֹט, עוֹלםָ ועֶָד. 

ו  תּהְוֹם, כַּלְּבוּשׁ כּסִִּיתוֹ;    עַל-הרִָים, יעַמְַדוּ מָיםִ.

ז  מןִ-גּעַרֲָתְָ יְנוּסוּן;    מןִ-קוֹל רַעמְַָ, יחֵָפֵזוּן. 
ח  יעֲַלוּ הרִָים, ירְֵדוּ בְקָעוֹת--    אֶל-מְקוֹם, זהֶ 

יסַָדְתָּ להָםֶ. 
, בַּל-יעֲַברֹוּן;    בַּל-יְשֻׁבוּן, לכְסַּוֹת  ט  גְּבוּל-שׂמַתְָּ

הָארֶָץ. 
י  המְַשַׁלּחֵַ מעְַיָנִים, בַּנּחְָלִים;    בֵּין הרִָים, יהְַלּכֵוּן. 
יא  יַשְׁקוּ, כָּל-חַיתְוֹ שָׂדָי;    יִשְׁבּרְוּ פרְָאִים צמְָאםָ. 
יב  עֲלֵיהםֶ, עוֹף-הַשּמַָׁיםִ יִשׁכְּוֹן;    מִבֵּין עֳפָאיםִ, 


יתְִּנוּ-קוֹל.
5 Who didst establish the earth upon its 
foundations, that it should not be moved for 
ever and ever;
6 Thou didst cover it with the deep as with a 
vesture; the waters stood above the 
mountains.
7 At Thy rebuke they fled, at the voice of Thy 
thunder they hasted away--
8 The mountains rose, the valleys sank 
down--unto the place which Thou hadst 
founded for them;
9 Thou didst set a bound which they should 
not pass over, that they might not return to 
cover the earth.
10 Who sendest forth springs into the valleys; 
they run between the mountains;
11 They give drink to every beast of the field, 
the wild asses quench their thirst.
12 Beside them dwell the fowl of the heaven, 
from among the branches they sing.  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Vegetation and Mountain 
Animals 

� 

יג  מַשְׁקֶה הרִָים, מעֲֵלִיּוֹתָיו;    מִפּרְִי מעֲַשֶׂיָ, 

תִּשְׂבּעַ הָארֶָץ. 
יד  מצַמְִיחַ חצִָיר, לַבּהְמֵהָ,    ועְֵשֶׂב, לעֲַבֹדַת 

הָאָדָם; 
להְוֹצִיא לחֶםֶ,    מןִ-הָארֶָץ. 

טו  וְיַיןִ, יְשׂמַּחַ לְבַב-אֱנוֹשׁ--    להְצַהְִיל פָּנִים 
מִשּמָׁןֶ; 

וְלחֶםֶ,    לְבַב-אֱנוֹשׁ יסִעְָד. 
טז  יִשְׂבּעְוּ, עצֲֵי ה׳--    ארְַזֵי לְבָנוֹן, אֲשׁרֶ נָטעָ. 

יז  אֲשׁרֶ-שׁםָ, צִפּרֳִים יְקַנֵּנוּ;    חסֲִידָה, בּרְוֹשִׁים 
בֵּיתהָּ. 

יח  הרִָים הַגְּבהִֹים, לַיּעְֵלִים;    סְלעִָים, מחַסְהֶ 
לַשְׁפַנִּים. 

13 Who waterest the mountains from Thine 
upper chambers; the earth is full of the fruit of 
Thy works.
14 Who causeth the grass to spring up for the 
cattle, and herb for the service of man; {N}
to bring forth bread out of the earth,
15 And wine that maketh glad the heart of 
man, making the face brighter than oil, {N}
and bread that stayeth man's heart.
16 The trees of the LORD have their fill, the 
cedars of Lebanon, which He hath planted;
17 Wherein the birds make their nests; as for 
the stork, the fir-trees are her house.
18 The high mountains are for the wild goats; 
the rocks are a refuge for the conies.
H’ sustains the entire world. 


Cycle of Nature 

� 

יט  עָשׂהָ ירֵָחַ, למְוֹעֲדִים;    שׁמֶֶשׁ, יָדַע מְבוֹאוֹ. 

כ  תָּשׁתֶ-חֹשְֶׁ, וִיהִי לָיְלהָ--    בּוֹ-תרְִמֹשׂ, 
כָּל-חַיתְוֹ-יעָרַ. 

כא  הכְַּפִירִים, שֹׁאֲגִים לַטּרֶָף;    וּלְבַקֵּשׁ מֵאֵל, 
אכְָלםָ. 

כב  תִּזרְַח הַשּמֶֶׁשׁ, יֵאסֵָפוּן;    וְאֶל-מעְוֹנתֹםָ, 
ירְִבּצָוּן. 

כג  יצֵֵא אָדָם לְפעֳָלוֹ;    וְלעֲַבֹדָתוֹ עֲדֵי-ערֶָב. 
כד  מָה-רַבּוּ מַעֲשֶׂיָ, ה׳--    כּלֻּםָ, בְּחָכְמָה 

עָשִׂיתָ; 
מלְָאָה הָארֶָץ,    קִנְינֶָָ. 

19 Who appointedst the moon for seasons; the 
sun knoweth his going down.
20 Thou makest darkness, and it is night, 
wherein all the beasts of the forest do creep 
forth.
21 The young lions roar after their prey, and 
seek their food from God.
22 The sun ariseth, they slink away, and 
couch in their dens.
23 Man goeth forth unto his work and to his 
labour until the evening.
24 How manifold are Thy works, O LORD! 
In wisdom hast Thou made them all; {N}
the earth is full of Thy creatures.
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The Ocean and Its Contents 

� 

כה  זהֶ, הַיּםָ גָּדוֹל--    וּרְחַב יָדָיםִ: 

שׁםָ-רֶמֶשׂ, וְאֵין מסְִפּרָ;    חַיּוֹת קְטַנּוֹת, עםִ-גְּדֹלוֹת. 
כו  שׁםָ, אֳנִיּוֹת יהְַלּכֵוּן;    לוְִיתָןָ, זהֶ-יצָרְַתָּ 

לְשׂחֶַק-בּוֹ. 

25 Yonder sea, great and wide, {N}
therein are creeping things innumerable, 
living creatures, both small and great.
26 There go the ships; there is leviathan, 
whom Thou hast formed to sport therein.

Renewal in the Animal 
Kingdom and Need of H’ in 
our Lives

�  
כז  כֻּלּםָ, אֵלֶיָ יְשַׂבּרֵוּן--    לתָתֵ אכְָלםָ בּעְתִּוֹ. 

כח  תּתִּןֵ להָםֶ, יִלְקֹטוּן;    תִּפתְּחַ יָדְָ, יִשְׂבּעְוּן 
טוֹב. 

כט  תּסַתְִּיר פָּנֶיָ,    יִבּהֵָלוּן: 
תּסֹףֵ רוּחםָ, יִגוְעָוּן;    וְאֶל-עֲפרָָם יְשׁוּבוּן. 


ל  תְּשַׁלּחַ רוּחֲָ, יִבּרֵָאוּן;    וּתחְַדֵּשׁ, פְּנֵי אֲדָמהָ.

27 All of them wait for Thee, that Thou 
mayest give them their food in due season.
28 Thou givest it unto them, they gather it; 
Thou openest Thy hand, they are satisfied 
with good.
29 Thou hidest Thy face, they vanish; {N}
Thou withdrawest their breath, they perish, 
and return to their dust.
30 Thou sendest forth Thy spirit, they are 
created; and Thou renewest the face of the 
earth.

 
לא  יהְִי כְבוֹד ה׳ לעְוֹלםָ;    יִשׂמְחַ ה׳ בּמְעֲַשָׂיו. 

לב  המַַּבִּיט לָארֶָץ, ותַּרְִעָד;    יִגּעַ בּהֶרִָים וְיעֱֶשָׁנוּ. 
לג  אָשִׁירָה לַיהוהָ בּחְַיָּי;    אֲזמַּרְָה לֵאלֹהַי בּעְוֹדִי. 

לד  יעֶרֱַב עָלָיו שִׂיחִי;    אָנכִֹי, אֶשׂמְחַ בַּיהוהָ. 
לה  יתִּמַּוּ חַטָּאִים מןִ-הָארֶָץ,    וּרְשׁעִָים עוֹד 

אֵינםָ-- 

בּרְָכִי נַפְשִׁי,    אתֶ-ה׳; הַלְלוּ-יהָּ.

31 May the glory of the LORD endure for 
ever; let the LORD rejoice in His works!
32 Who looketh on the earth, and it trembleth; 
He toucheth the mountains, and they smoke.
33 I will sing unto the LORD as long as I 
live; I will sing praise to my God while I have 
any being.
34 Let my musing be sweet unto Him; as for 
me, I will rejoice in the LORD.
35 Let sinners cease out of the earth, and let 
the wicked be no more. {N}
Bless the LORD, O my soul. {N}
Hallelujah.
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Overall Ideas 
When We Say It 
1. Sefer Taamei HaMinhagim page 179

� 


2. Sefer Taamei HaMinhagim page 484

� 


Idea 2: Order and Lack of Order 
3. Midrash Bereishis Rabba 11:8 

דָּברָ אחַרֵ, למָּהָ בּרְֵכוֹ, רַבִּי בּרֶֶכְיהָ ורְַבִּי דוֹסתְָּאי ורְַבִּי שׁמְוּאֵל בּרַ נחַמְןָ. רַבּרֶֶכְיהָ ורְַבִּי דוֹסתְָּאי אוֹמרְִים 

שֶׁאֵין לוֹ בּןֶ זוּג, חַד בְּשַׁבּתַָּא, תּרְֵי, תְּלתָָא, ארְַבּעַתְָּא, חמְַשָׁא, ערֲוּבתְָּא, שַׁבּתַָּא לֵית להָּ בּןֶ זוּג. 

4. Hamikra Kidmuto, page 57 M. Weiss
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Idea 3: Voice Modulation  
5. Daat Mikra,  Sikum HaParsha

� 


Idea 4: Boundaries 
6. Talmud Bavli, Chullin 127a 

וכשהיה ר"ע מגיע לפסוק זה אומר מה רבו מעשיך ה' יש לך בריות גדלות בים ויש לך בריות גדלות 
ביבשה שבים אילמלי עולות ביבשה מיד מתות שביבשה אילמלי יורדות לים מיד מתות יש לך בריות 

גדלות באור ויש לך בריות גדלות באויר שבאור אילמלי עולות לאויר מיד מתות שבאויר אילמלי יורדות 

לאור מיד מתות מה רבו מעשיך ה' וכו’:

Idea 5: Messengers 
7. Moreh Nevuchim I:49 
המלאכים גם כן אינם בעלי גשמים אבל הם שכלים נבדלים מחומר; אמנם הם עשויים והאלוה בראם 

כמו שיתבאר. וב'בראשית רבה' אמרו "להט החרב המתהפכת" - על שם 'משרתיו אש לוהט'; 
'המתהפכת' - שהם מהתפכים פעמים אנשים - פעמים נשים פעמים רוחות - פעמים מלאכים" 

THE angels are likewise incorporeal: they are intelligences without matter, but they are 
nevertheless created beings, and God created them, as will be explained below. In Bereshith 
Rabbah (on Gen. 3:24) we read the following remark of our Sages: "The angel is called 'the 
flame of the sword which turned every way' (Gen. 3:24), in accordance with the words, 'His 
ministers a flaming fire' (Ps. 104:4)

Idea 6: Role for Humans 

Recognition

8. Radak 104:1  


ואמר ברכי נפשי. כי אין בתחתונים מי שידע לברך אלא נפש האדם המשכלת:

9. Talmud Bavli, Brachos 9b 
דאמר רבי יהודה בריה דרבי שמעון בן פזי מאה ושלש פרשיות אמר דוד ולא אמר הללויה עד שראה במפלתן של 

רשעים שנאמר יתמו חטאים מן הארץ ורשעים עוד אינם ברכי נפשי את ה׳ הללויה 
The Gemara cites proof that the first two chapters are in fact a single chapter. As Rabbi 
Yehuda, son of Rabbi Shimon ben Pazi, said: David said one hundred and three 
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chapters, and he did not say Halleluya in any of them until he saw the downfall of 
the wicked. Only then could David say Halleluya wholeheartedly. As it is stated: “Let 
sinners cease from the earth, and let the wicked be no more. Bless the Lord, my 
soul, Halleluya”  (Psalms 104:35). 

Diversity and Harmony

10. Mishech Chochma, Vayikra 19:18 
[R. Meir Simcha of Dvinsk, 1843–1926]


Plant Kingdom: Harmony 
(יח) ואהבת לרעך כמוך אני ה'. הענין, דאמרו במדרש תמורה: כשם שהבגד מעיד על האורג והבנין על 

הבנאי, כן העולם מעיד על השם יתברך. והרצון שסידור הנראה בהרכבת דברים רבי המציאות, אשר 
כולם בכלליותם מתאימות אל קשר אחד, שכל יסוד שופע בחבירו, ומה שחסר זה משלים זה, ובצירוף 

הפרטים יושלם המין, ובצירוף המינים יושלם הסוג, ובצירוף הסוגים יושלם הגדר, ובצירוף הגדרים 
יושלם המציאות, אשר מאלפי אלפים סוגים שונים משפיעים אחד בחבירו, וכל אחד נתמלא בהעדר של 

חבירו, וכל חומר מורכב יתבטל מהרכבתו, ויתפשט אל היסודות, ויחזור וילבש צורה אחרת חדשה 

ובהירה. 

Idea 7: The Ultimate Hope 
11. Chonas Anach, 104:1

ברכי נפשי את ה' ה' אלהי גדלת מאד וכו'. אפשר לרמוז דס"ת ברכי נפשי את ה' גימטריא משיח בן דוד 

עם הכולל שראה ברוח הקודש שלא יפסק מלכותו והמשיח יצא ממנו ולכך אמר ברכי נפשי את ה' 
ומטמין ברמ"ז ולפניו נגלו תעלומות והוסיף שעיקר השמחה הוא דכשיבא משיח יהיה הכל מתוקן וז"ש 


ה' אלהי גדלת מאד ועל זה אני מברך ומודה
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